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Pabora BeITIONTHEHA B paMKaX rOCYAapCTBEHHOTO 3aJaHusl MUHHCTEPCTBA HAYKU U BBICIIETO
obOpazoBanus Poccuiickoit denepanun (Tema «BapuarmonHas cucteMa Kak CTPYKTYPHO-3HAYMMBIHA
aCIeKT ecTeCTBEHHOro sA3b1ka») (FSWZ-2024-0001).

B craThe aHanm3upyercs poib COLMAIBHOTO 3HAHKS B (POPMUPOBAHUH S3BIKOBBIX BapHanuii. B ka-
4YecTBE MaTepualla pacCMaTpUBAECTCA CUCTEMA COBPEMEHHOI'O HEMELIKOT'O s3bIKa, XapaKTepU3yola-
Acs OJHUM U3 HanOoJiee pa3HOOOPa3HBIX COCTABOB BAPHMAHTHBIX (POPM B MHIIOEBPOIEHCKON ceMbe
A3BIKOB. B oTiIMune 0T TpaJuIiMOHHOIO MOIX0a K CcTeMaTH3aluu (hopM sA3bIKa, B OCHOBY KOTOPOTO
MIOJIOKEHBI PETHOHANIBHBIE, COLIMATIbHBIC U CUTYAaTHBHBIC MCTOYHUKHU BapbUPOBAHMS, aKTyaJbHBIM
HaIpaBJICHUEM B S3bIKO3HAHUU CTAHOBUTCS COLMOKOTHUTHUBHOE PACCMOTPEHHUE SI3bIKOBOTO BapULU-
oHu3Ma. B pe3ysnbrare BKIIOUEHHSI MEXaHU3MOB MBILIUICHUS B C(epy JTMHTBUCTHKH B IICHTPE BHUMA-
HUS OKa3bIBAIOTCS MPOLIECCHI B3aUMOJICHCTBHS COMOKOTHUTUBHOTO 3HaHUS U (JOPMUPOBAHUS BapH-
aHTHBIX (popMm s3bika. [IpuknagHoil Mogyc pa®OTHI 3aKIIOYAETCS B PACCMOTPEHHHM KOHKPETHBIX
COLIMAJIBHO OTMEUYEHHBIX ()OPM CYILECTBOBAHUS S3bIKA C YUYETOM OTIEIbHBIX KOTHUTHUBHBIX JOMH-
HAHT UX BapUAaTUBHOCTH, YTO MO3BOJISICT TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTH BBIJEJICHHSI 0COOOT0 HaIpaBie-
HUS B HAYKE O SI3bIKE — BApUALIMOHHOMN JIMHIBUCTUKU. LlenbIo CTaThu ABISETCSA aHAIU3 TEOpeTHYE-
CKUX TOJIOXEHUH, TUHTBUCTUYECKIX TEPMHHOB U CYIIECTBYIOIIUX S3bIKOBBIX (POPM, EPEAAIONINX
COLlMAJIbHBIE CMBICIIBL. B Hell paccMaTpuBaroTCs BONPOCH MOJCINPOBAHUS COLIMAIBHOIO 3HAHUSA O
A3bIKEe U (DOPMUPOBAHMS COIIMOKOTHUTHBHOTO MOJX0/1a K M3YYCHUIO PETHOHAIBHBIX (DOPM sI3bIKA.
Mcnonb30BaHue B Ka4eCTBE OCHOBBI PETMOHAIBHBIX SI3bIKOB — AMAJIEKTOB / Hape4uii / TOBOPOB —
MO3BOJISIET IO-HOBOMY B3IJITHYTh Ha CUCTEMY (OPM S3bIKa, UMEIOIIYI0 Haubosee 00raTyio HCTOPHUIO
U3yUYEHHUSL.
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The article analyzes the role of social knowledge in the formation of linguistic variations. The mate-
rial under consideration is the system of the modern German language, which is characterized by one
of the most diverse sets of variant forms within the Indo-European language family. Unlike the tra-
ditional approach to systematizing language forms, which is based on regional, social, and situational
sources of variation, the socio-cognitive consideration of linguistic variationism is becoming a rele-
vant direction in linguistics. By incorporating cognitive mechanisms into the field of linguistics, the
focus shifts to the processes of interaction between socio-cognitive knowledge and the formation of
variant language forms. The applied aspect of the study lies in examining specific socially marked
forms of the language’s existence, taking into account individual cognitive dominants of their varia-
bility, which makes it possible to identify variational linguistics as a distinct field within language
studies. The aim of the article is to analyze theoretical principles, linguistic terms, and existing lan-
guage forms that convey social meanings. It explores the modeling of social knowledge about lan-
guage and the formation of a socio-cognitive approach to the study of regional language forms. The
use of regional languages (dialects / vernaculars / patois) as a foundation for further analysis yields a
fresh perspective on the system of language forms, which at the moment boasts the richest history of
scholarship.
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1. BBenenue

BapuatuBHOCTD SIBIISIETCSI OCHOBHOM CTPYKTYpPHOM KaTeropueut io0oro s3bika,
ITOCKOJIBKY 3TO CBOMCTBO MPHUCYILE HE TOJIBKO KUBBIM €CTECTBEHHBIM SI3bIKaM, KOTOPBIE
(YHKIMOHHUPYIOT B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX CUTYAIMSX U rpynmnax jrojaen. Crienbl Bapu-
ATUBHOCTU OTMEYAIOTCS U B YK€ JJABHO HE CYIECTBYIOIINX SI3bIKaX, Hapumep B Ouo-
JEMCKUX TEKCTaxX JpPEBHEBEPXHEHEMeEUKoro nepuona, T. €. B VIII-X Bekax (byxapos
2025: 152). IlockonbKy BapbUpOBaHHE HAOJIOAeTCI HE TOJIBKO B JIMHTBUCTHKE,
HO U B OMOJIOTUH, TICUXOJIOTHH, (PU3MKE, COIMOIOTMUA U JIPYTHX COLMAIbHBIX M ecTe-
CTBEHHBIX cdepax 3HaHUS, B HUX (HOPMHUPYETCS KOHIICTIIHSA BApUIIMOHU3MA, KOTOpas
BEJIET K Pa3MbIIUIEHUSM O PUPOAE UACHTUYHOCTU U U3MEHEHUS], CTATUKHU U TUHAMUKH,
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CTaOUIILHOCTHU U TIEpeMEH. TepMUH «BapULIMOHU3M», B HEKOTOPBIX HCTOUHUKAX — «Ba-
PHAITMOHN3MY, CBSI3aH B JIMHTBUCTUKE C M3YYCHUEM BIIUSHUS COLMATBHBIX, PETHOHATb-
HBIX U CUTYallMOHHBIX ()aKTOPOB HA UCIIOJIb30BAHUE SI3bIKA, CUCTEMATU3ALIUS KOTOPbIX
MO3BOJISIET TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTH BBIICJICHUST OCOOOTO HANpPAaBIICHUS B HAayKe
0 s13bIKE — BAPUAIMOHHOM JIMHTBUCTHKHU.

ba3oBbIME TOJTOKEHUSIMU BapUAITMOHHON JTMHTBUCTUKH SBIISTFOTCS:

— W3MEHYMBAs TPUPOJA CUCTEMBI S3bIKA: JIMHTBUCTHKA HM3yYaeT XapakTep
Y IPUYHUHBI U3MECHEHHH B SI3BIKE;

— HaJu4he COUMAJIbHBIX BapUallMid, UCTOYHUKOM KOTOPBIX SBISIOTCS Iapa-
METpPBbI COIMATBHOM IPYIIIBI: BO3PACT, MOJ, 00pa3zoBaHue, npodeccus u 1p.;

— BIIMSIHHME PETUOHA, T. €. reorpaduyecKoe MojaoKeHne HOCUTENeH A3bIKa, ornpe-
nenstoree GOopMbl S3bIKa, TPATUITMOHHO 0003HAYAaEMBbIE KaK «TUATICKThHD;

— CUTyaTUBHBIC BapUalllH, WJIK U3MEHEHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEeKCTa (pop-
MaJbHBIC VS. HE(OPMATLHBIE CTUIN / PETUCTPHI, TUCEMEHHAS VS. YCTHAS PEUb, JITYHOE
WJIU CETEeBOE OOIICHUE U Jp.).

N3yuenune sS3bIKOBBIX BapHaIWid MTO3BOJISET YCTAHOBUTH KPATKO- U JOJITOCPOU-
HbIC U3MEHEHUS B SI3bIKE U MPEATNoJIaraeT UCIOIb30BaHNE PA3IMYHBIX MTOIXO0/I0B U Me-
TOJOB PA3IMYHBIX HAyK, W TMPEKAEC BCErO TPATUIIMOHHBIX — JIHAICKTOJIOTHUH, CO-
[UOJIMHTBUCTUKHU, CTaTUCTUKHU, KOPIYCHOM JUHIBUCTUKU. He ciiydailHO mepedeHb
KITFOUEBBIX (DUTYp M3YUCHHS «BAPUITUOHU3MAY» COJCPKUT UMEHA BBITAFOIINXCS JIMHT -
BHUCTOB — MPEJCTAaBUTENCH pa3NUYHBIX HaNpaBleHUH, Kak, Hanpumep, ['eopr Ben-
Kep — OCHOBATEJIh HEMEIKOW TuajeKTHON KapTorpaduu, Y uinbsiM JlaboB — ocHOBa-
TeIhb CONMMONWHTBUCTHKM, [lutep Tpymkwin— wucciemoBarens JIUAICKTOB
Y SI3bIKOBBIX U3MEHEHUH, Jlecn Muipon u ee n3y4eHue BIUSHUS COLUAIIBHBIX CETEN
Ha s3pIKOBBIe Bapuanuu u ap. (Wenker, Wrede 1895; Milroy 1980; Trudgill 1982;
Williams 2021)

PaccmoTpenue ncTOKOB BapuaIllMOHHOW JIMHTBUCTHKU CBUACTEIBCTBYET O TOM,
YTO OHA MEPBOHAYAIHLHO OIPAaHUYMBANIACH MPEUMYIIECTBEHHO TPEMs HAyYHBIMU Tpe-
KaMH — W3Y4YEHUEM PErHOHAILHOTO, COIMAIBHOTO M CUTYaTUBHOTO BapbHUPOBAHWSL.
1970-e roabpl MOXKHO CUUTATh OTIPABHOM TOYKOM HOBOTO MOJIX0J1a K U3YUYEHUIO €CTe-
CTBEHHOTO SI3bIKA — PACCMOTPECHHE MEHTAJIBHOTO AacCIeKTa IPOU3BOJACTBA S3BIKA.
TomukoMm K 3TOMY cTalla KpUTHKa reHepaTuBHOM rpammaTtuku Hoama Xomckoro, ko-
TOpPasi OCHOBBIBAJIACH HA (POPMATTLHBIX CTPYKTYpax s3bIKa, U U3 PACCMOTPEHUS HCKITIO-
YaJluCh KOTHUTUBHBIE MPOIIECCHl U ONBIT YesioBeka. K yuciy nepBbIX Ucciaea0BaHUM,
KOTOpPBIE MOXKHO CUUTATh HAYajJOM KOTHUTHUBHOHW JIMHTBUCTUKH, OTHOCATCS PaOOTHI
Jxopmxka Jlakodda u Ponansna Jlanrakepa, B uactnoct kaura 1. Jlakodda Women,
Fire, and Dangerous Things («’KeHILHUHBI, OTOHb U OMACHBIE BEUN». — 30ech U dasee
nepesoo naut. Cm.: [Lakoff 1987]).
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Bxitouenne MexaHM3MOB MBIILIEHUSI B C(hepy JIMHTBUCTUKU OTKPBLUIO HOBYIO
CTpaHUIly B M3yUYECHHUH BapHallMOHU3Ma s13bIka. KOrTHUTHBHAs OCHOBA A3bIKa OTHOCHUTCS
K TOMY, KaK JIIOJM BOCHPUHHMAIOT, 00palaThIBAIOT M HCIOJB3YIOT WHPOPMALIHUIO.
BakHbIM acleKTOM MpU 3TOM SIBISIFOTCS KOTHUTHBHBIEC MPOLECCHI: HAIPUMEpP, KaK
JIIOJI BBIOMPAIOT MEXK/Ty Pa3HBIMU BapUaHTAMU, CTUJISIMUA U APYTUMH (hOpMaMU A3bIKa.
OOparmeHre K KOTHUTUBHBIM MEXaHHW3MaM TO3BOJISIET TIOHSTh, KaK JIIOJA W3MEHSIOT
CBOIO pPeUb B 3aBUCMMOCTH OT CUTyalluH, cOOECEeTHNKA UM 1IeJIh OOIEeHuUs, T. €. pe-
1aTh OCHOBHBIE 33/1a4X BapUAIMOHHON JTMHTBUCTUKHU.

OAHUM U3 HEHTPaAIbHBIX BOMPOCOB MCCIIEIOBAHUS BapUAIIMOHK3Ma SI3bIKA, BOC-
xonsamuM eme kK B. ¢on ['ymOonbary, siBisercs mpoOiema CBSI3W €IWHHMIT S3bIKA
U PEUYU C MBICIIbIO. MBICIIb KaK MPOJYKT MEHTAIBHON JIEATEIbHOCTH, 00YCIOBICHHAS
ONpEe/ICICHHbIMU TUIIAMU U BUJAMU 3HAHUU, MEpPENaeTcs pa3HbIMU KOTHUTHUBHBIMU
CTpYKTypamu u MojensiMu. KorHuTuBHOM 0a30i, pyKOBOASIIEH HAIIMMU PEYEBBIMU
JEHUCTBUSAMH Y TIOCTYIIKAMH, SIBJISIFOTCSI M3HAYaIbHO KOJUICKTUBHOE ¥ / WM UHIUBHTY-
albHOE COLMAIbHO-CTpaTUGULIMpOBaHHOE 3HAaHUE. OHO MPOSBISAETCS B CYIIIHOCTHU Ye-
JIOBEKA yepe3 sA3bIK, HIMEHHO B 3TOM 3aKJII0YAETCs collManbHas QyHKUHUS sI3bIKa. SA3bIK
paccMaTpUBAETCs KaK CIENU(PUISCKUN COIUATBHBIA MHCTPYMEHT XpaHEHUS W Iepe-
nayv MHGOPMAILIMM, KOTOPBIA BBIMOIHSIET ABE TJIaBHbIE (DYHKIIMU: KOMMYHUKATHUB-
HYI0 — «OBITh BAXKHEHUIIIUM CPEJICTBOM YEJIOBEYECKOTO OOIICHUS U KOTHUTUBHYIO —
«OBITh HETIOCPEICTBEHHOM AEHCTBUTEIBHOCTRIO MbIcTN (CitocapeBa 1990: 564).

[IpencraBieHHble HUXKE TEOPETUUYECKUE PA3MBIILICHUS W aHAIW3 SMIIHpUYE-
CKOI'0 Marepuasa MOCBAIICHbI acleKTaM, KOTOPbIE BBITEKAIOT W3 MPUHIIKIA B3aUMO-
00YCIIOBJIEHHOCTH TPEX BAKHEUIINX JTUJIAKTUKO-SI3bIKOBEIUECKUX CTpaT IMPHU UX OMU-
CaHUU — U3YYEHHS COBPEMEHHOTO SI3bIKa C TO3UIIMHI SI3bIKOBOI HOPMBI, UCCIIEI0BAHUS
SI3bIKOBOM BapUATUBHOCTH U aHAJIM3a U3MEHEHHUS SI3bIKa B paMKaxX €ro UCTOPUYECKOTO
pa3BuTHs. BaxHOCTH TECHON B3aMMO3aBUCUMOCTH 3TUX TPEX YPOBHEHN HE BCEria oKa-
3pIBaeTCs B POKyCE BHUMAaHUSI COBPEMEHHBIX SI3BIKOBEIOB. [103TOMY B pamMkax JaHHOM
CTaThbU peydb MOUJET O MPOOIEeMaTHKE CKIIAIbIBAIOIIETOCS OTHOIICHUSI MEXy HEMell-
KHM SI3BIKOM U €T0 MHOTOYUCIICHHBIMA KOHKPETHBIMU (DOpMaMu CYIIIECTBOBAHUS U pe-
anmuzanuu. [log «HEMEnKUM s3bIKOM» MOHUMAETCSI, B COOTBETCTBUU C MPUHATHIM Me-
TQJIMHTBUCTUYECKUM  OIpPEJEICHUEM, CHUCTEMa COBPEMEHHOIO HOBOHEMEIKOTO
SA3BIKOBOTO CTaHAApPTa, KOTOPBIM CIY>KUT OCHOBOM JIJIsl OMUCAHUS SI3bIKA BO BCEX W3-
BECTHBIX TpaMMaTHKAaX, CJIOBAPSX U IIKOJbHBIX YICOHUKAX.

[Tox «popmMamMu CylecTBOBaHUS MOAPA3YMEBAIOTCS YIIOTPEOIIAIOIINECS B CUH-
XPOHUU S3BIKOBBIC BAPUAHTHI — JHAJIEKTHI, COITMOJICKTHI, TPO(PECCHOHATILHBIE S3BIKH
U JIp., OOBEANHSIEMbIC TEPMUHOM <«SI3bIKOBasi BApUATUBHOCTHY. [lo/1 Hero moamamarT
TaK)Ke pa3juyHble TUaXPOHHbIE (MCTOPUYECKHUE) SBJICHUS HEMELKOTO s3bIKa IO MpH-
YUHE TOTO, YTO UX (POPMBI y3HABaeMbl U ynoTpeodisieMpl. OHU B CETOMHS OTPAKAIOT
PELENIHIO B )KU3HU S3bIKA.
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Panee 00beKTOM paccMOTpEHHS Yallle BCero ObLIO JIMHIBOMUIOCOPCKOE OTHO-
IIIEHUE «COBPEMEHHBIN HEMEITKUN S3BIK» / «KOAUUITMpOBaHHAS HOpMay (CM., HATIPH-
mep: [byxapor 1994; IN'ony6eBa 2022]). Llenbio HacTOSIIEH CTaTbU SBISETCS aHAIIN3
TEOPETUYECKUX TMOJOKEHUH, IMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB U CYIIECTBYIOIIUX SI3BIKO-
BbIX (hOpM, NIEPENAIOIINX COLMATIbHBIE CMBICIBI. X KOTHUTUBHBIN aHamu3, cucTema-
THU3ALUS 1 MOACTHPOBAHUE OTPAKAIOT (IT€PE)OCMBICIICHUE MPEKHUX B3IJISIIOB HA MPO-
0JIeMbl JUAJNEKTOJIOTUM B YCIOBHUSX COBPEMEHHBIX peadii S3bIKOBOTO COIMYMa
Y JJAHHBIX COBPEMEHHOMN JTUHTBUCTHUKHU.

Teopernyeckass MOJEIb MCCIEIOBAHUS CTPOUTCS Ha (PUIOCOPCKO-S3bIKOBETUE-
CKHUX TIOCTYJIaTax O CONMAITBHON (YYHKITHH S3bIKA U HAYKH B IIEJIOM, Ha KOTOPBIX OCHOBBI-
BAIOTCS COIIMOJIMHIBUCTUYECKUE UACH BEAYIIMX OTCUECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX YUEHBIX
XX-XXI BekoB: A.TI'.Tak, A. . lomamnes, B. M. XKupmynckuii, C. J1. Kaiinenscon,
A. 1. lseiiuep; H. Bausinger, W. Besch, D. Busse, T. A. Dijk van, M. Foucault u npy-
rvue. MeTo0I0rM4ecKy 3HAaYUUMbIMU JIJIsI HACTOSIIETO UCCIIECOBAHUS SIBISIIOTCS TAKKE
KOHIIETIMSI Bapuaronusma Y. JIaboBa U riaBHbIE MOCTYJIAThl KOTHUTUBHOM JIMHTBU-
ctuku M. bupsuiia, H. H. bonasipesa, E. C. KyOpsikoBoit u ap.

Jlyst aHaM3a TEOPETUIECKOTO MaTepraia 1 JIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOB MCITOh-
3y10TCs OOIIIEHAYYHbIE U CTIEIIMAIbHBIE METObl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, B YUCJIE
nocjaeAHuX — OOBSICHUTEIHLHOE ONMCAHKE, UHTEPIIPETALINs], KOTHUTUBHOE MOJEINPO-
BaHUE€, KOTHUTUBHOE JIOMUHUPOBaHUE, (OKYCUPOBAHHUE.

2. MoaeimpoBaHue COUAIBLHOIO 3HAHUA O S3bIKe

Kak ormeuaer O. K. Upucxanosa, Hayano XXI Beka B KOTHUTHUBHBIX HayKax
3HAMEHYEeTCS «COIMabHbIM oBopoToM» (Mpucxanosa 2014). [ oTe4ecTBEHHOTO
SI3BIKO3HAHUS TIOHMMAHHUE CONMATLHOM (YYHKIUHU sI3bIKa OBLIO a priori u paHee. B co-
BPEMEHHOM I'€pMAHCKOM $I3bIKO3HAHUU UHTEPEC K COLIMAIIBHOMY aCIIEKTY SI3bIKA TaKKe
oueBmzeH (Agirdag 2014; Schmidt 2017; Gazzola et al. 2018; Heilmann, Grotliischen
2020; Bialystok 2021; Hansen, Zielinska 2022; Markowsky et al. 2022 u MH. ap.). s
JUHTBUCTUKH, CIEAOBATEIBHO, P€Ub MOXKET UATH HE O «COLUAIILHOM MOBOPOTE» Kak
TEOPETHUYECKOM CIIBUT'E B HAYYHOU Mapajurme, a 0 3aKOHOMEPHOM «(POKYCHUPOBAHUN
uccienoBaTenell Ha OAHON U3 TJIaBHBIX (DYHKIIUH SI3bIKA.

Takoil MOIXO0Jl OPUEHTHUPYET Ha BbIAENIEHHE OCOOBIX (OPM CYIIECTBOBAHUS
S3bIKA, TAKUX KaK KoWHe, Lingua Franca, mnanext, a Takxke Ipyrux GopM U CocoOOB
UX MPEJCTaBIEHUS, YyBCTBUTEIBHBIX K X COLUANIbHOM 00ycnoBieHHOCTH. Coluanb-
Hasi 3HAYUMOCTb, 3aIeUaTiIeHHAas B SI3bIKOBBIX (DEHOMEHAX, SIBISICTCS] KOTHUTUBHOM JTU-
TAKTUYECKOW JOMUHAHTOW MHOTHX aKTyaJIbHBIX MCClIeIoBaHui. Takue paboThl ouep-
YUBAIOT, 1O TEPMHUHOJIOTMM PA3HBIX aBTOPOB, «TOPU30HT COLMOJMHTBUCTHKNY,
«COLIMATBHOMN TUHTBUCTUKWY, «KOTHUTUBHOM COI[MOJIMHTBUCTUKIY U «COIMOKOTHU-
TuBHOM JMHTBUCTUKNY (MpucxanoBa 2014). O6beKTOM UCCIEOBAHUS KOTHUTUBHOU
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COLIMOJIMHTBUCTUKHU SIBJISIETCS «COLMANIbHAS KOTHUIIMS KaK COLUAILHO 00YCIIOBJIECH-
HBIE Mpoliecc U pe3ynbTar no3Hanus (Mpucxanosa 2014; IN'omy6esa 2022). I1o peanu-
3alMM TOTO WJIM MHOTO COIMAJIBHOTO MPU3HAKA COI[MAIbHAsI KOTHUIIMS ONPEIEIIsIeTCs
Kak «mpodeccruoHanbHas / KOJUIEKTUBHAS / sI3bIKOBasi / MHTEpAKIMOHAIbHAS / KyJIb-
TypHas / pactipenencHuas» (Ilnoraukosa 2017; I'putnaesa 2017 u ap.).

N3 uctopru TMHTBUCTUYECKON HAYKU CTAHOBUTCS SICHO: HACKOJIBKO JABHO U 3a-
MHTEPECOBAHHO JIMHTBUCTHI BBISBISIOT 00IIME 3aKOHOMEPHOCTH, JIeXKAalllue B OCHOBE
CaMbIX Pa3HBIX CYIIECTBYIOIIMX BBICKA3bIBAHUN M SI3BIKOBBIX (DOPM, HACTOIBKO KE
OXOTHO OHHU CTApPAIOTCSI YUTH OT BO3MOKHOCTH YBUJIETh TAKUE PA3TUUMS, XOTS 3TU pa3-
JIU4us He OOYCJIOBJIEHBI MHAMBHAYAJIbHO WM YbUM-IUOO mpou3BoJioM. boiee Toro,
OHM OOHAPY>KUBAIOTCS C ONPEACIICHHON PEryIsPHOCTHIO Y MHOTHUX TOBOPSAIIUX U B I1e-
JIOM BIOJIHE OKHMJIaeMbl B KOMMYHHUKAIMH. DTO OCOOCHHO 3aMETHO Y OTHOCHUTEIHHO
OOJBIINX TPYII TOBOPSIIMX, MHOTHX WM JJaXe BCEX KUTEIeW Kakoh-1mbo ornpee-
JIEHHOW MECTHOCTH WJIA COLUANIbHOW IpyMIibl. Tak 4TO HAIMYKME WIIK OTCYTCTBHUE ITUX
pa3IMuuii He MEeHee JTI0CTOMHO ucclienoBarebeckoro BauManus (Kpeicun 1989; Meng
2001; Mockamok 2002; Kleinberger Giinther 2003; Herrgen, Schmidt 2019; baiikoga,
Boiitos 2019; Byxapos, baiikosa 2022).

XX BeK XapakTepU30BaJCs Pa3BUTHEM CTPYKTYPHOrO, FT€HEPATUBHOTO U KOM-
MYHHKATUBHOTO HAIIPABJICHUN AUANEKTOJIOTHH. XX BEK OTMEUYEH NOBBIIICHHBIM HH-
TEpecOoM K MpobiieMe penpe3eHTAlMy COLMAIbHOIO W ATHOKYJIBTYPHOIO 3HAHUS
B si3bike (Dittmar 1997; Gumperz 2001; Knobl 2012; Anexcanapos 2012; Kehrein et
al. 2015; Yykmmc 2021).

CounalibHOE 3HAHHE B A3BIKE SIBISETCSI KOTHUTUBHOW OCHOBOM COI[MOJIMHTBU-
CTUYECKOTO BapbHUPOBAHUS U, COOTBETCTBEHHO, O0BEKTOM KOTHUTUBHOM COITMOJIMHT-
BUCTHUKU. [[7151 M3ydeHUs COMMOKOTHUTUBHOW CYITHOCTH SI3BIKOBBIX (DAKTOB yUEHBIC
oOpamiaroTcsi K sI3bIKOBOM HOpME M COlMajIbHBIM mapamerpam o6Omenus (Kynukos
2005; bonasipes, Kynukos 2006; Upucxanosa 2014; Manepko 2018; 'omyoesa 2022;
Omnan 2022 u 1p.). B pe3ynbrare HAMETHIICS BEKTOP UCCIIEIOBAHUS COLIMATBHOTO BIIH-
stHHST 00IIECTBA HA SI3bIK, 0003HAYMBIIINN JICICHUE HA COIIMO- U PETHOJIEKTHI, OCTPOB-
HbIE SI3BIKH, JIUTEPATYPHBIN A3bIK, YUUTHIBAIOIMIUNA CHIEIIU(UYECKUE COLMATIbHBIE Xa-
PAKTEPUCTUKHN HOCUTENIEH SI3bIKA.

PaccMoTpuM 3HaU€HUS TEPMUHOJIOTUYECKOTO PEECTPA, PACKPBIBAIOIIETO S3bIKO-
BbI€ OCOOEHHOCTH, B KOTOPBIX PEATM3YETCsl COLUATbHOE 3HAHHE O HEMEIIKOM SI3BIKE.
DT 0COOCHHOCTH, APYTMMH CIIOBAMH — BapuaHThl (Varianten), MOTYT MOSIBISTHCS
B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE, U TOT/Ia OHHM OTO3HAIOTCS TI0 CBOCH SI3BIKOBOM YIOPSAOUYCH-
HOCTH, HarpuMep 1mo (GOHOJIOTHUECKUM WM MOP(OJTOTUYECKUM CUCTEMaM WU TIO/I-
cuctemaM. Hanmnuue u ucnosiap30BaHre BapUAaHTOB 00BEIMHAETCS B TEPMUHE «BapHa-
uus» (Variation / Varietdt).
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Bapuanus, B ToM yuciie ee pa3Has cTeneHb (TOBBIIEHHE, CHIDKEHHE), MO1a-
€TCSl IMHAMUYECKOMY OIMMMCAHUI0 KaKk HMMaHEHTHOE CBOMCTBO si3biKa. OHA yKa3hIBaeT
Ha CYILIECTBOBAHUE Op)y2020 / ocobozo szvika (andere | besondere Sprache). OnHako
TaKOW KaTETOPUYHBIA BBIBOJ] TPEOYET MOATBEPKIACHUS OYECHH OOJBIIMM KOPITYCOM
CTaOMJIbHBIX, HAa MPOTSXKEHUU JUTUTEIIbHOIO BPEMEHU OOHAPYKEHHBIX SI3bIKOBBIX OT-
JIAYUM, T. €. JOHTUTIOJHBIX UCIIENOBaHUN. B 3TOM CBA3M B paMKax CTaTbU pedb HAECT
HE O CaMOCTOSITEJIbHBIX SI3bIKAX — BapUaHTax, a 00 00IIeM mpouecce U3MEHEHHM
B SI3BIKE U OTIPEICIICHHBIX (DOpMaxX OTOOPAKEHUS CYIEPOPAUHATHOTO YPOBHS OJTHOTO
A3BIKA, JIEXKAIIET0 B UX OCHOBE U 00BEIMHAIONIETO 3T (DOPMBI SIAPOM OOIIUX KOTHU-
TUBHBIX U A3BIKOBBIX PpU3HAKOB (cM., Hanpumep: [ Trudgill 1982; Werlen 2000; Kndbl
2012; Kehrein et al. 2015]).

TepmuHomorHuecku 3TH  (HOPMBI  OMPEHCISAIOTCT  KaK  «CYOBSI3BIKI
(Subsprachen), «cyocuctemnl» (Subsysteme), «Bapuantb» (Varianten), «s3bIKOBbIE
bopmby (Sprachformen), «popmer ObrtoBanus» (Existenzformen) n np. O603Ha4YCHUS
JU1si 0000IIAKOIIET0 TMOHATHS «BECh SI3BIKY / «00IuH s3bIK» (Gesamitsprache) Takxke
HE eIuHbl. OJTO <«OTHOS3BIK»  (Ethnosprache), «HaIMOHAIBHBIA  SI3BIK»
(Nationalsprache), «sa3bikoBas cucteMa» (Sprachsystem), «collaibHO-KOMMYHUKa-
TUBHAs cucTeMay (sozialkommunikatives System) ¢ 37ileMEHTaMU KPEaTUBHOTO TEPMH-
HOJIOTHYECKOTO TBOPUYECTBA, HAIPUMED «SI3BIKOBOU periepTyap» (sprachliches Reper-
toire), «sI3bIKOBOM peructpy» (sprachlicher Register).

B otnuume ot BapuaHTOB, Ha 00IIEM SI3BIKE KaK TAKOBOM BPSIJ] JIM KTO TOBOPUT.
3TO0 ecTh, CKOpee BCEro, aOCTPaKIUsl B CO3HAHUU TOBOPSIIETO U TEPMUH J1JIsl TUHTBU-
cToB. TO €CTh MO ITHM TEPMUHOM CJIEIYET TTOHUMATh COBOKYMHOCTH CYIIECTBYIO-
IIMX S3BIKOBBIX ()OPM U BApUAHTOB KOHKPETHOIO A3BIKA.

[Ipemmaraembie COBpeMEHHON JTUHTBUCTUKOMN, C YI€TOM €€ Pa3HbIX HAyYHO-Me-
TOAOJOTUYECKUX OCHOB, MOJIEIH SI3bIKOBOM BAPMATUBHOCTU UCXOJIAT U3 TOTO, UTO Ba-
puarus oOBSICHIETCS KaK CMEHA OJTHOM JIeXKaIlel B OCHOBE sI3bIKa TPAMMATHKH (B IITH-
POKOM CMBICIIC) APYTOM; UM KaK MpHU3HAHUE CTaBILIEH TeTepOreHHON, BapUaTUBHON
rpammaTtukd. OMHAKO TaKOW TOMXOJ TPEICTaBISACTCS MEXaHUCTUYHBIM, TaK Kak
OCTAaBJISIET 32 PaMKaMU OOBSICHEHUSI MHOT'O HEYYTEHHBIX HECUCTEMHBIX SI3bIKOBBIX pe-
amm3anui. [lemecooOpa3Hee MOATOMY TOBOPHUTH O QughghepenyuposanHoti MOACIN Ba-
puatuBHOCTU. OHa BBICTpAMBAETCS JJIS KaXXJOTO TOBOPSIIETO MyTEM BBIYJICHEHUS
13 KOHTHHYYMa BapUAaTUBHOCTH TOJIKO YaCTH BapUaIlUi, MPUYEM C pa3HOU YaCTOTHO-
CThIO WX peanu3anuu. J[Jig KaKa0oro roBOpSIEro CyHIECTBYIOT MPEANOYTUTEIbHBIC
JUTSL HETO CIIOCOOBI M (JOPMBI TOBOPEHHSI, KOTOPHIC 3aBUCSIT OT MHOTHX COIIMOKOTHH-
THUBHBIX YCJIOBHI: KOTHUTUBHBIX CTIOCOOHOCTEH, COIMMAIBHOTO OKPYKEHHUS, KOMMYHHU-
KaTUBHBIX 33]1a4, CTaTyca ¥ Bo3pacTa MapTHEPOB MO KOMMYHUKAIUH U JIp.
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BpeMs 1 ”HTEHCUBHOCTh YCBOEHUS MHIMBUTyaJIbHBIX CIOCOOOB TOBOPEHMSI CBSI-
3aHBI C OTpeeNIeHHON (a30il pa3BuTHI HHANBHUAYyMa. ColMambHBIMU chepaMu BITUS-
HUSl HA GOPMHUPOBAHNE UHIUBUAYATHHOW MOJIENTM BAPUATUBHOCTH SIBJISIIOTCS «BBICIITNE
aBTOPUTETBI»: CEMbs, JIPY3bsi, CBEPCTHUKH, B3pocibie, cocean (Neuland 1976, 1981;
Schmidt 1987; Schikorsky 1990; Werlen et al. 1992; Androutsopoulos 1998; Erling
2002). O60011eHHbBIE TPEANOYTHTENbHBIE CIIOCOOBI U (POPMBI PEUU HHIUBUAYATBHOM
MOJIEJI YKOPEHSIOTCS B SI3bIKOBOM CO3HAHHMM T'OBOPSAIIETO KaK OTPa)KEHUE 3HAHUS UH-
JTVBUAYAITbHOW HOPMBI.

Opnax bl chopMUpOBABIIIEECS 3HAHHE HOPMBI ITIOCTOSIHHO PACIIUPSETCS U MO-
KET TPaHCPOPMUPOBATHLCS, B TOM YHCIIC M3-3a MPAKTUKH OOIICHUS C «TOBOPSIIIUMH
uHaye» (mo-gpyromy). IlpumepomM TOMy CIIyKUT SI3bIK OOILEHUS MaJE€HbKHUX ACTel
MEXIy CO00H, OTIIMYHBINA OT TOTO, KAK OHU TOBOPST C poauTeasimMu. OcoOeHHO 00hb-
I0€ BIUSIHUE OKAa3bIBA€T 3HAKOMCTBO TOBOPAIIEIO ¢ KOMMYHUKATUBHOU cepoil ro-
BOPSIIMX, BJIAJICIOIINX JUTEPATYPHOU S3bIKOBOM HOpMOU. Takum 00pa3om, odmias Mo-
JIeJb SI3bIKOBOM BapUATHUBHOCTH OCMBICIISIETCS CICAYIONIMM 00pa3oM: MpeIrnoYTeHue
oTJIaeTcsa TeM crnocodam u popMam pedu (C y4eTOM KOMMYHUKATUBHOM MPAKTUKH TO-
BOPSIINX ), KOTOPhIE OPUECHTUPOBAHBI HA JIUTEPATYPHYIO HOPMY.

[TpuopuTeT ompeneNeHHBIX CTpaT 3HAHUS HOPMBI ONPENENSETCs HE CTOJbKO
C TOYKH 3PEHHS TPAMMATHUKH, CKOJIBKO 1O COITMOKOTHUTUBHOMY MPU3HAKY WJIU JHC-
KypcUBHOMY (DaKTy, KOT/Ia JIOJU Y3HAIOT: MAK Helb3s 2080PUMb WU MAK 2080PsM.
To ecTh MPOUCXOMUT KOHIIEHTPAIKS HA OMPEICICHHBIX «CUTHAJIBHBIX)» MPU3HAKAX,
M03TOMY MPOOJIEMBI JUIsl YCBOCHHUS SI3bIKA OCTAIOTCS MOCTOSIHHBIMM, TaK KaK COXpaHsi-
eTCsl He0OXOIMMOCTh OCBOCHHS PETHOHAIBHO-, COIMO-OPUEHTUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX
naTTepHOB. BaxHO# MOAIEp KO MPU 3TOM SBIISIETCS CBSI3b CUTHAJIBHBIX TTPU3HAKOB
C KaTeTOpHsIMU B CHCTEME OIICHOK, TaK KaK M3-3a M3MEHCHHUS CUCTEMBI OIICHOK OJTHO-
BPEMEHHO MEHSETCS MOJIENb collMalibHOTO 3HaHus o s3bike (Hensel 1998; Linke 1999;
Coupland et al. 2001; Upucxanosa 2014; ITnoraukosa 2017).

PernonanbHble BapyHaHThl HE TEPSIOT CBOIO JUCKPUMUHUPYIOIIYIO U TEM CaMbIM
COIMATBHO-TUCTUHKTUBHYIO POJIb (IT0 MEHBIIIEH Mepe B paMKaX KOHKPETHONH MECTHO-
cti). OHU Bce 0OJIbIIIE CIYKAT PA3TMUYCHUIO 0QUIIUATIEHON U HEOPUITMATBHOU KOMMY-
HUKAIIMA W COOTHOCATCS C OMPEEICHHBIMH STHUYSCKUMH IIEHHOCTSMHU. B 1iemom
B ATOM CMBICJIE OTMEYAETCSl TEHJCHIUS K MPOSIBJICHUIO TOJIEPAHTHOCTH, HO €€ peasu-
3a1us MPOSBIICTCS B PA3HBIX JHATICKTAX MO-Pa3HOMY.

3. ®opMuUpoOBaHUE COIUOKOTHUTUBHOIO MOIX0/1a K M3YUYEHUIO PerHOHAJb-
HBIX (DOPM SI3BIKA

CtpykTypa MNpOCTPaHCTBEHHO-s3bIKOBOrO JaHmmadrta ['epmanuu sBiaseTcs
HauOoJsiee PaclpOCTPAaHEHHBIM OOBEKTOM JIMHTBUCTHUYECKUX HccieaoBaHui. OnHa
IpEeICTaBICHA N300MITNEM OTICIBHBIX (hOPM, KOTOPBIE OTPAKAIOT B TOM YUCJIC CaMbIC
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MaJIeHbKHUE TeppUTOpUaibHble 00pazoBanus. [Ipu ux paccMOTpEeHUH HUCTOIB3YIOTCS
tepmunbl Dialekte und Mundarten / nnanexTsl U Hapeuus (O COIEpPKAHUU ITUX TEP-
MHUHOB cM., Hanpumep: [MBanoB, MBanoa 2024]). Paznmuuus Mexay OTACIbHBIMU
HEMEIKUMH JUAIEKTAMHA WM HAPEUYHUSIMH B S3BIKOBOM CTPYKTYpPE HAMHOTO TITyOXKe,
4yeM, HalpuMep, B CIIABSIHCKUX si3bIkax. THOTIa aXke COCceICTRYIONIME HEMEIKME Hape-
YUl HACTOJIBKO PAa3IMYalOTCs, 9YTO UX HOCUTENH B Pa3roBOPE APYT C APYTrOM MEPEXOIT
Ha Pa3roBOpHBIN s3bIk (Umgangssprache), ipu 3TOM pa3zHOOOpa3ue pa3roBOPHOTO
SI3bIKA HACTOJIKO BEIIMKO, YTO MTO3BOJIMIIO cocTaBuTh ero atiac (Eichhoff 1997).

K HacrosimieMy MOMEHTY OCTATOYHO XOPOIIO M3Y4eHbl OCOOCHHOCTH Pa3HBIX
A3BIKOBBIX YPOBHEW B CYIIECTBYIOIIMX HEMEIKUX Hapeuusx u nauajiekrtax (Schlieben-
Lange 1958; Weinhold 1863; ®umuera 1983; Konig 1994; byxapos 1994, 2025; Sti-
ckel 1997; Auer 1998; Homammues 2001; Ammon 2004; MepkypbseBa 2004; baiikosa,
Boittor 2019; Uykmuce 2021 u ap.). B psaae pabot mosBIseTCsS XapaKTepUCTHKA ITHX
ocobeHHocTel ¢ koruutuBHOM Touku 3peHus (Pasch 1995; Werlen 1998). B vux ot-
MEYaeTcsi, YTO COBPEMEHHOE HEMEIKOA3BIYHOE OOIIECTBO XapaKTEPU3yeTCs SIPKO BbI-
paXXEHHOW colUaibHOM HEOAHOPOAHOCTHIO. [IpyM 3TOM MHOTrHE ero mpeacTaBUTENTU
HE3aBUCHUMO OT COITMAIIBHOTO CTaTyca MPEANOYUTAOT MCTOIb30BAHUE POJTHOTO JTHa-
JeKTa, a KoauduimpoBaHHas (opMa HEMEIKOTO s3blKa BOCHPHUHUMAETCS 4Yepes
npu3My JauajiekTa. MHOTHE BIAICIOT HECKOJBKUMHU JUAICKTAMU M CMEIIMBAIOT UX
B CBOEH peyu, HEKOTOPbIE MO3BOJISIIOT ce0e JIUIb HEOOBIIYIO JUATEKTHYIO OKPACKY
CBOEH peuyHu, KTO-TO TOBOPHUT Ha OOMXOJHO-PA3rOBOPHOM SI3bIKE, TPHOIUKECHHOM
B OOJIbIIIEH WIJIM MEHBIIIEH CTETIEHN K CTaHAapTy UK AUaNeKTy. B nenom abcomoTHas
«UUCTOTA» JUTEPATYPHOTO SI3bIKA XapaKTEPHA TOJBKO JJIS OTAETHHBIX MAaJIbIX COIIH-
aJNbHBIX TPYII HACEJICHUS: JTUKTOPOB TEIEBUACHUS U Pauo, aKT€POB, KYPHAIUCTOB,
npenonaBareneii (Bernstein 1979; Grewendorf, Meggle 1981; ®unuuena 1983; Ditt-
mar 1997; Ammon, Dittmar, & Mattheier 1987 / 1988; Werlen 1998; MepkypbeBa
2004; Caxapycos 2013).

HccnenoBarenu si3bIK0BOM cuTyaluu B ['epMaHuy OTMEYArOT TakXe, 4TO B Lie-
JIOM YHCJIO JTIFOJIEH, yIOTPEOJISIONINX B TOBCEHEBHOM OOIIEHUN TUAJIEKT, B CPEIHUX
U BBICHIMX CIIOSIX OOIIECTBA ropas/io MEHbIIE, 4YeM B HU3MuX. K ToMy ke BHYTpH OJ1-
HOTO ¥ TOTO K€ CJIOSI POCJICKUBACTCS TUalieKTHAs nuddepeHmaus B 3aBUCUMOCTH
OT BO3PACTHOM I'PYIIIbI HacenaeHus. MoJio/ie’kb OXOTHO BbIOMpaeT Jyisi oOLIeHus: 00u-
XOJTHO-Pa3TOBOPHBIC (DOPMBI SA3bIKA. JIFOAM MOXKUIOTO BO3PACTA UCTIOIB3YIOT HApEUHe
WM THAJIeKT 4aie aeted u BaykoB (Jager 1971; Sieber, Sitta 1986; Rosenber 1986;
Byxapos 1994).

CrnencTBueM OMHMCAHHBIX MPOIIECCOB B HEMEIKOS3BIYHOM PETHOHE MOXKHO CUH-
TaTh (POPMUPOBAHUE COLIMOIMHIBUCTUYECKOTO HAMPABJICHHS B HEMELIKOU JUaJIEKTOIO0-
T'HH, B YaCTHOCTH B PaMKax TaK Ha3bIBAEMOW «HAUBHOMW JIMHTBUCTHKNY WM «IIEPIETITY-
IBHOM JTUAJIEKTOIOTHI, 3aHUMAIOIIENCSl U3YyYEHHEM BOIPOCOB OBITOBOTO BOCIIPUSTHS
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U3MEHEHUH B $3bIKE, €r0 COCTOSHUSI U OLIEHKM HAWBHBIMHU I10JIb30BATEISIMU
(Hufschmidt, Besch 1983; Anders 2010; Anders et al. 2010; bByxapos 2025). [TogoOHbrit
MOJIXOJ OKAa3bIBACTCS MJIOJOTBOPHBIM TAKXKE MPHU MCCIECIOBAHUM MPOOJIEM «OCTPOB-
HBIX» JTUAJICKTOB, 3aTParuBarOIINX BOMPOCH CTETICHH «BHDKUBAEMOCTH OCTPOBA HITH
YCTOMYMBOCTH TOT'O MJIM UHOTO siBjieHust B HeM (Meng 2001; Mockamtok 2002; JlstiioBa
2007; Anexcanapos 2012; byxapos, baiikoBa 2016; BaiikoBa u np. 2024).

4. MoaejinpoBaHue COIHAIBLHOTO 3HAHMA 0 si3biKe B ['epmMaHun

Juanext (Hapeune) Kak COLMAIbHO-CTPATU(PHUIIMPOBAHHBIA (QopMaT 3HAHUS
C KaXIbIM TOJIOM BCE OOJIBITIE OTPAaHUYUBACTCS B | 'epMaHUU SI36IKOBBIMHU OOIITHOCTSIMH
CeJl U MaJIbIX TOPOJIOB, @ B KOMMYHUKAIIMK aKTyalu3yeTrcs B ycTHOUM gopme. Cyrie-
CTBOBAaHHEC JHAICKTOB SIBISICTCS COIMAIBLHBIM TPOAYKTOM KpPECTBSHCKO-arpapHOro
croco0a MpoU3BOACTBA U 00pa3a *KU3HU, YTO peiabedHO OTpa)kKaeTcs B sA3bIKE. ITO 3a-
METHO TPEXKJIEC BCETO B MEHTAJIILHOM JIEKCHKOHE, K TIPUMEPY B PEQIICKCHU OKPYKaro-
miero mupa. B cpaBHEeHUHU C JIUTEpaTypHBIM (KOIU(DUIIMPOBAHHBIM) SI3BIKOM B JHa-
JIEKTE€ MpOCTymaeT OoJjiee YeTKas TNOHSATHHHAs IudQepeHnmanus BHIO-POIOBBIX
CEMaHTUYECKUX OTHOIIECHUM, HAIPUMED, B CEITLCKOM XO031CTBE B HA3BAHUSAX Pa3HBIX
BUJIOB M TIOPO/T )KUBOTHBIX: Ferkel (mopoceHok), Polk (moapociiuii KacTpupOBaHHBIN
MIOPOCEHOK, cegepo-tem.), Eber (kaban, 60poB), Borg (kacTpupoBaHHBIN KabaH), Fa-
selschwein (MOJIOTHSIK, f0dicHO-HeM.) U Ap. IIpu 3TOM 4acTo OTCyTCTBYeT 0000IIEHHOE
MOHSTHE, KaK, HapuMep, 1ji1 0003HaueHUus Rind (KpymHBIA pOTaThlil CKOT), WM XKe
UMEET MeCTO 000011IeHHOe 0003HaYeHNE Pa3HBIX AeHOTaTOB — Mart nns Marder (xy-
Hula) u lltis (Xxopek).

JlnanexTsl XapakTepu3yloTcs, KaK U3BECTHO, OOJIBbIION 0Opa3HOCThIO, HATJISI-
HOCTBIO W HIOQHCAMH MbICTU. Tak, Ans JeKceMbl schwatzen (6€3AyMHO, MHOTO
Y TPOMKO FOBOPHUTH) UMEETCS LIEIIbIH Psi/i COLMabHO MAPKUPOBAHHBIX CHHOHUMOB, OT-
paXkaronmx X CTuieBble xapakrepuctuku. Cp.: parlieren (6ontath, pase.); plappern
(TapaTopuTh, pasze.); schnattern (CynauuTb, pasze.); quackeln (6onrathb B310p, Oepes.);
quatschen (MOJIOTh YenyXy, pase.); sabbeln (6ontath, pase., cnusic.); salben (6onTaTh,
HOHCHO-HeM.). ITU COLIMAIBHO-CTHIIEBBIE YEPTHI PEATM3YIOTCS TAKKE B MHOTO00pa3uu
MTOTOBOPOK, TTOCJIOBHII, CpaBHEHUH 1 MeTadop, Hanpumep, Querholz auf dem Erntewa-
gen sein (ObITh BPACTOIIBIPKY, pa3ze.).

[Tpu onmcanuy MUaNeKTOB / HAPpEUUH 3HAYCHUE UMEET HE TOJIBKO UX TEPPHUTO-
puaibHasi, HO U COLMaIbHAsl XapaKTePUCTUKA HOCUTEIIEH, MOTyYuBIlas 0003HaYECHUE
B TEPMHUHE «COIMOJIEKT». ITOMY aCIeKTy MmocBsimeHo MHoro pabot (Neuland 1981;
Hufschmidt, Besch 1983; Schikorsky 1990; lomammues 2001; Linke et al. 2004; byxa-
pos, [lerpenko 2018). B pamkax MHTEepaKMOHAIBHOW COLIMOTUHTBUCTUKH TIPEATIPH-
HAMAeTCS KOTHUTHBBIM aHamu3 JAUCKypca W MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIHH
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(Gumperz 2001; I'pumaesa 2017). CoruanbHoe 3HaHUE O JKeJaTeIbHbBIX, HO Yalle He-
’KeJlaTeIbHBIX COLMATBHBIX SBICHUSIX B (CO)00IIECTBE ONEPATUBHO OTPAXKAETCA B JTUC-
KYPCUBHBIX MPAKTUKAX C PA3HON CTUIIMCTHKOM, mpexae Bcero B quckypce CMU.

AJIeKBaTHOW MOJIENBIO ISl aHAJIN3a KOMMYHHKATUBHOTO COOBITHS ¢ KOHKPET-
HOU pedepeHnueil siBiIsieTcsl KOHTEKCTyalbHasi, WM CUTyaTUBHasl, MOJieTb BaH [lelika
(Dijk van 2008). B xauecTBe mpuMepa MOKHO PaCCMOTPETh COIUATLHBIN aCIIEKT Yepes
NpU3My KOTHUTMBHOW CEMaHTHKU JHMHTBHCTHYECKOro (peHomena Wende (moBopoT),
OTBJIEKASICh OT €r0 JPYruX KOTHUTUBHO-CEMAHTUUYECKUX MPU3HAKOB.

3HAKOBBIM, T€OTIOJIMTUYECKH €BPOIIEUCKUM MPOIIECCOM cepeuHbl 1989 — koHI1a
1990-x ronoB crajio 00beIMHEHHE HEMEUKHUX rocynapcts, I'JIP u @PI'. B Hemenkom
A3bIKE, KaK y>ke orMeuasnoch B (I"omy6esa 2019), oHO 0T03BaIOCH KOTHUTHBHBIM CBU-
roMm B cioBe Wende, notomy 4To «1moBopot» B 1982 rony B ®PI' 0603Hauan auib
«CMEHY» COILMaIbHO-THOepaibHOM Koanuuuu Bo riase ¢ I'. lIMuarom mpaBuTeb-
ctBom Koug-1'enmepa.

B nameM co3HaHuM Bcerjja MPUCYTCTBYET MBICIB O TOM, UTO MPU BCSIKOM H3Me-
HEHUU UJIM CMEHE YTO-TO ocTaercs npexxHuM. [Ipexnum B skc-I'J[P octanuch Ha ToT
MOMEHT HAaCEJICHHE, YJCHBI TPaKIaHCKUX, OOIIECTBEHHBIX ABMKEHUH, Tpodeccro-
HaJbHBIX COIO30B, HEKOTOPHIE TPAJAMIIMU M MOpajIbHbIE 1IEHHOCTH, O(OPMUBIIHECS
B koH1IenT ORDNUNG (ITOPAJIOK). Ho yxe Torma «moBopot» B I'JIP mpuBnexan
BHUMAaHHE MHOTHX SI3bIKOBEJIOB C TOYKU 3peHust puiocodpuun sizbika. [losromy no-
BOJIBHO YaCTO CTaBWJIHCh BONPOCHI: KaK CKOpO ncye3HeT JiekcukoH ['JIP tuna LPG
(cenbCKOXO3SMCTBEHHBIM MPOU3BOJICTBEHHBIM KoomnepaTtuB)? Kak moiro mpocyie-
CTBYIOT HEKOTOPBIE BOCTOYHO-HEMEITKHE SI3LIKOBBIC KJIACTEPhl M HE BOZHUKHYT iU Oa-
phEpHI B OOIIEHUH MEKTy BOCTOYHBIMH U 3alaJIHBIMUA HEMIIAMU?

['oBopuTh 0 crienuduKe TMATEKTOB B HOBBIX 3eMJISIX [ epMaHUU ¢ TIO3UITUH Ce-
TOJTHAIIIHETO JIHS 03HAYAET, C OAHOU CTOPOHBI, PACCYKIaTh O BIUSHUU UCTOPUYECKOTO
«MOBOPOTa» B U3MEHUBIIICICS KU3HU HEMIIEB, a C IPYroi, 0003HAYUTH OCOOCHHOCTH
ynoTpeOJieHnus ¥ PU3HAKK JUAJIEKTOB, CyllecTBoBaBIIMX Bo BpemeHa ['J[P u coxpa-
HUBIIUXCS 10 HACTOAILETO BPEMEHH.

SI3bIKOBBIC U3MEHEHHUSI B IUANIEKTAX, 3aTPOHYTHIE MPOIIECCOM 00bEIMHEHHUS, 3a-
KJIFOYAIOTCS B MIEPBYIO OYEPEIb B CMEHE MOBCEIHEBHOM JeKCcUKU. OHU KacaroTcs ap-
xau3auuu TunudHbIX Juist I'JIP Beipaskenuit u TepMuHoOB, Tuna Freie Deutsche Jugend
(MmononexHoe nBrxeHue «CBoOOIHAsI HEMEIIKast MOJIOJIEKbY ), der Freie Deutsche Ge-
werkschaftsbund (Coro3 cBOJIHBIX HeMelKuxX mpodcoro3oB), Deutsche Reichsbahn
(rocynapcTtBenHas xenesnas gopora ['JIP). OTu nekcembl oTBe4anu sS36IKOBOIl HOpME
U o0janany BceoOIIel rocy1apcTBEHHON (QYHKIIMOHAIBHOCTBIO BO BCEX PETrHOHANb-
HBIX BApUAHTAX JI0 «IIOBOPOTA».

Kak MOX&HO 3aMETHUTb, A3bIKOBbIC U3MEHEHHUSI, CBSI3aHHBIE C UICTOPUUYECKUM «I10-
BOPOTOMY, KacaroTcs, MPEXkJIe BCero, mpo0ieMbl HOMUHAIMU. DTOT MPOLECC 3aTPOHYII
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B 11eJI0M (TIepe)MMEHOBAHME Mara3uHoB, (PUPM, pECTOPAHOB, MyHUIIUNIATBHBIX yUupe-
XKAeHUH, ynun 1 ap. HoBble cinoBa Kak CTaHIapTHbIE 3aMMCTBOBAHMS MPOHHKAIH
U3 CPEACTB MaccoBOM MH(popMaluu, Ou3Heca u ynpasieHus. Ha aBancuene nomysip-
HOCTH B 90-€ rozpl OKa3aJuCh MPOJABUTAIOIINECS BBEPX HA BOCTOK U CEBEP B 3eMIIE
Mexknenoypr — Ilepennsis [lomepanus aHTIMIICKUE 3aMMCTBOBAHUS, TaKUe Kak Kring
(HenoBKOCTb, CThIN) Reeddachdecker (TpOCTHUKOBBINM HACTWUIT), UM F05KHO-HEMEIIKOE
JMaNeKTHOE CIIOBO Metzger (MSCHHK), KOTOPOE MPUBHECIIO YyBCTBO HOBU3HBI.
3aMeTHBIX U3MEHEHHUI Ha MOP(O-TPaMMATHIECKOM MM (POHETUUYECKOM YPOBHE
B CpeJlHE- M HIDKHEHEMEIKUX JHAJIeKTaX He HaOII0/1all0Ch, €CIIM HE CYMTATh Ha CEBEpe
CJICTYIOIIETO MOJIC MPOU3HECCHHSI HA MHOCTPAHHBIN J1aJT CJIOB Spaff (IryTKa) — ¢ KpaT-
KUM TJIaCHBIM, Biiro (opuc) — c ynapenueM Ha nepBoM ciore 1 Oma (0a0yiika) —
C KpaTKUM TMepBbIM TJiacHbM. [1IBa0 wmmm OGaBaper] TpaguIMOHHO MPEANOYUTACT
B hopme Perfekt BcrioMoratrebHOMY TJIaroity haben tiaroi sein jiis sitzen (CUIIETb)
U Stehen (CTOSITh), OCO3HABAs MPHU 3TOM HX CEMaHTH4YecKoe pazinuuue. CoxpaHseTcs
TaK)Ke MPUCTPACTUE K BUHUTEIBHOMY WIM JATEILHOMY MaJeXKy B OTIEIbHBIX (deme-
panbHbIX 3emisix ['epmanuu. (O cuctemMaTuszaly ColMalibHO IETEPMUHUPOBAHHBIX Ba-
PUAHTOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHOTI'O HEMELIKOTO s3bIKa cM.: [['omyOeBa 2022].)

N3 0030pa Hay4HbIX MyOJUKALMK CIIETYET, YTO CETO/IHS B MATH HOBBIX 3€MJIAX
I'epMaHnK COXpPAHSIIOTCS TEHACHIMU K YMOTPEOJIICHUIO CPEHE- U HHKHEHEMELKHUX
JTMAJTIEKTOB HapsiAy ¢ GOPMUPYIOMIUMHUCS PETUOHAIBHBIMUA PA3rOBOPHBIMU SI3bIKAMHU.
OTHOCUTENBHO YCTOMUYMBBIE HAPEUMsSI COXPAHSIOT MPUOPEKHBIE TEPPUTOPUH 3EMIIU
Mexknenoypr — Ilepennss [lomepanusi, o61acte PynHbIX rop Ha rpanuie ¢ Uexuen,
®dorTiaHa B IOro-3anajgHoil yactu 3emiin CakcoHUS, a TAKXKE OKPaWHHbBIE TEPPUTOPUN
Tiopunrun. CTaOuiabHBIMH (KOHCEPBATUBHBIMHU B XOPOIIEM CMBICJIE) OCTAIOTCS CEJlb-
ckue Hapeuns — OaBapcko-(pankckuii B @ortnanze u roxHee rop Tropunrckuii Jlec.

OTMEUEHHBIN BBIIIE KOHCEPBATU3M COXPAHEHHS HAPEYUM U TUAJIEKTOB BO BCEX
HOBBIX 3eMJIsIX ['epMaHuy UMeeT 00IIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKYIO MOA0IUIeKY. Ceroans
MO>KHO KOHCTaTUPOBATh B HOBBIX 3eMJISIX OOOCTPEHHOE YyBCTBO COXPAHEHUS HAIUO-
HaJIbHOM HMJIEHTUYHOCTH. OHO NPOSABIISIETCS OBCEMECTHO B BO3POKIAEHUU PAa3HOrO
poJia COI030B M 00bETUHEHHM, KOTOPbIE IIPEAiaratoT HOBYIO MIaTGopmy JJIsi IPOJBU-
KEHHS JUATEKTHBIX OpPM B BHJIE JINTEPATYPHI, TeaTpa, (HOIbKIOpa, BIUIOTH A0 POKA.
Kpowme Toro, 3HauuTENBHO BO3POC MHTEPEC CPEACTB MACCOBOM KOMMYHUKAIIUU K pe-
TUOHAJBHBIM SI3bIKAM.

Ota TeHIeH1IMsI 0COOEHHO OpocaeTcs B IJ1a3a B HUKHEHEMEIIKOM SI3bIKOBOM ape-
ane. Tak, 3emsist Mexnenoypr — Ilepenusist [Tomepanus siBiasieTcss € AMHCTBEHHOM BO-
CTOYHOM (hefepanbHOI 3eMIIeH, KOTOpast 3aKpenuia 3aKOHOIaTeTLHO B CBOCH KOHCTH-
TYIIMU TPOJBIKEHHUE CBOETO PETHOHAIBHOTO S3bIKA. 3JI€Ch HE CYIIECTBYET Taly
Ha MCIOJIb30BaHUE UANCKTa B O(UIIMATIHHO-ACIIOBOM OOIIEHUH, KaK 3TO UMEET Me-
cTo, HanpuMmep, B Cakconnu u TroopuHruu. M3ydeHrne HMKHEHEMELKOIO JHAJIEKTa
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BKJTFOUEHO B YUE€OHBIC TIAHBI ABYX 36MEJIbHBIX YHUBEPCUTETOB, IIIKOJI M TIPOTPaMM I10-
BEITIICHUS KBanmuukaruu yantenei. [llects HIDKHEHEMEKUX TFIOOUTETHCKUX TEaTPOB
CIIy’)KaT IIEHTpaMH COXpaHeHHUs muanekTa. Hu ofgHa permoHanbHas ra3eTa HE MMEET
MpaBa OTKA3aTh B MyOJIMKAIMN CTAThU HA JUAJICKTE WA O €T0 3HAYCHUH.

B nenom peneBaHTHBIC TPUYUHBI (POPCUPOBAHHON TUHAMHKH OCITA0JICHUST POJIH
JTMAJICKTOB U HAPEUHIA CBSI3aHBI C O0BETMHEHNEM HEMEIIKUX TOCYIapCTB, B PE3YyJIbTaTe
KOTOPOTO MHTCHCU(DUITNPOBAIACH BHYTPEHHSS U BHEUTHSS MUTPAIIHS, BBIPOCIIO YHCIIO
WHOCTPAHHBIX TpakaaH. IrHopupoBaHHe JUAIEKTHBIX (DOPM CBSI3aHO TAKKe C TOJIEP-
KaHWEeM 00pa30BaTEIHLHOTO MMHUIKA, COIMAIBHOTO CTaTyca, WHTEPHAIMOHATHHBIMU
Opakamu u 1pyrumu coumaibHbIMU paktopamu (Boke 1997; Wengeler 2003; Byxapos
2014; Heilmann 2020; Markowsky et al. 2022; ITerpenko, Menexuk 2024). Menstora-
SIS SI3BIKOBASI CUTYAIIHSI, OTPAXKAIOIIASICS B TUATICKTaX, TIO3BOJISIET TOBOPUTH O JBYX 3a-
KOHOMEPHBIX MPOTUBOIOJIOKHBIX TEHACHIIUAX: C OJTHOW CTOPOHBI — K Pa3pyIICHUIO
muanektoB (Dialektverfall), ¢ npyroit — ux peneccanc (Mundartrenaissance).

5. 3akj0ueHue

[IpennpuHsaTOoe UcCieIOBAHUE BHIMIOJIHEHO B pAMKaX KOTHUTUBHOM COLIMOJIUHT -
BUCTUKU — JIMHTBUCTUKH COLIMAIBHBIX CMBICTIOB. PacCMOTpEHbI TEPMUHOIOTHYECKU T
amnmapar ¥ JIMHTBUCTUYECKHE (PaKThl, 0a3upyromuecss Ha KOTHUTUBHOW M COITUATLHOM
(byHKIUY sI3bIKa — OBITh IEUCTBUTEIBHOCTHIO MBICIIH U KOJUICKTUBHOTO 3HAHUSI TIPe/I-
CTaBUTEJICH ONMPEIEIEHHOTO COLIMYMa.

AHaJIN3 OCTaBJICHHON HAyYHOU TPOOJIEMBI B TEOPETUUECKOM MOJTYCE IOITBEP-
U1 ¢HOPMHUPOBABIIYIOCS B S3BIKO3HAHWW YCTAHOBKY Ha MPU3HAHUE W PA3IUYCHHC
MHOECTBa TPAJIUIIMOHHO BBIJICIIIEMBIX BApUAHTOB U Bapualui s3bika. [IpukiagHoit
MOYC TIO3BOJIHJI YBHIETh HCTOPHYECKYIO POJIb HEMEIIKOTO 3THOCA B (hOpMUPOBaAHUH
BapUAHTOB HAIIMOHAJILHOTO S3bIKa. B msATH HOBBIX 3eMyIsix ['epMaHnK MOYKHO KOHCTa-
TUPOBATh COXPAHECHUE U JaXXE YCWICHUE TPAAUIMU K YyHOTPEOJICHUIO CPEHE- U HUXK-
HEHEMEIKMX JTUAJICKTOB U OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBIX PETHOHAIBHBIX Pa3rOBOPHBIX
S3BIKOB. BMecTe ¢ TeM yCTaHOBJICHBI COIMAJIBHBIC U MOJTUTHYECKHE (PaKTOpbI, 00y-
CJIOBIMBaOIIME ((OPMUPOBAHUE B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE OOIIeH TeHICHITUN
K pa3pyILICHUIO JUAJIEKTA.

Bce paccMoTpeHHbIe B paMKaX CTaThU COLIMAIBHO MAapKUPOBAHHBIE CITIOCOOBI pe-
aJU3alMiu HEMELKOTO SI3bIKa O0BEUHSAIOTCS TEPMUHOM «BapUaTUBHOCThY. Mccieno-
BaHME BapHMATUBHOCTHU ITOKA3aJl0, YTO €€ JUHAMHKA OOYCJIOBJICHA HE TOJBKO dTHUYE-
CKHMH, TIOJUTUYECKUMH WJIH PETHOHAIbHBIMUA (akTopamMu. KOTHUTHBHAsS OCHOBa
BapUATUBHOCTU OTHOCHUTCS K TOMY, KaK JIFOJW BOCIIPUHUMAIOT, 00pabaThIBaOT U MC-
MOJIB3YIOT MHGOPMAIIHIO, T. €. KaK OHU BBIOMPAIOT MEXIY pa3HbIMH BapHaHTaAMU
SI3bIKA, KAK OHU U3MEHSIOT CBOIO PEYb B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyalluu, COOECeTHUKA WU
1eJau OOIIEHHUs. ITO 3HAYUT, YTO KOTHUTHBHOM OCHOBOH SI3bIKOBOWM BapHaTUBHOCTH
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SBIISIETCS COIMAILHOE 3HAHKUE, U OHO TIOIA€TCS MOACIMPOBAHUIO 110 OTPEICIICHHBIM
COIIMOKOTHUTHUBHBIM TIpU3HaKaM. TakuM 00pa3oM, MOKHO YTBEPHKIATh, YTO COIUAITh-
HOE 3HaHUE (HOPMHUPYET S3BIKOBBIC BapHAITHH.

HccnenoBarenbCkon 3a1a4eil Ha NEPCIIEKTUBY MOYKHO CUUTATh UCCIEIOBAHUE
TPACKTOPUI Pa3BUTHS TOJIMKOIOBOM MOJCIH HEMEIKOTO S3bIKa, BIMSHHE HA HETO
AIEKTPOHHBIX CPEACTB KOMMYHHKAITMHU, cOBpeMeHHbIX CMU, cTaHOBNIEHNE HOBBIX pe-
THOHAJIBHBIX SI3BIKOB M ropojickux (Urbane Dialekte /| Mundarten) 3THOIHANEKTOB.
[Tomy4yeHHbIC TaHHBIE MOTYT OBITH TIEPEHECEHBI HA APYTHE S3BIKU U CITYKUTh OCHOBOM
TUTS X U3YUYEHUS M PEIICHUS TPUKIATHBIX 337249, B YaCTHOCTH — OOYYCHUHI.
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c si3bIKa B, rie kauecTBo 3aBe0MO BbIlIe. M 3TO — OJIMH W3 BaKHEUILNX UHCTPYMEH-
TOB KayeCTBa MOJATOTOBKH IMEPEBOAUYMKA: JOCTH)KEHHE E€IUHOTO BBICOKOTO YPOBHS
YMEHUH 3a CYET B3aUMOJICHCTBUS TPEHEPOBY (TaMm xKe).

Crnenyrouiee MouoxeHue, ¢ OAHONW CTOPOHBI, CBA3aHO C YPOBHEM BIIAJICHUS Iepe-
BO/IUMKA paOOYMMH SI3BIKAMU, C IPYTOM — MPOJUKTOBAHO YCIOBUSIMHU HAITMOHAILHOTO
(JTOKaIbHOTO0) PHIHKA IEPEBOTYECKUX YCIIYT, YTO, B CBOIO O4€pe/ib, TPeOyeT «JI0KaIn3a-
IIUU TOJTrOTOBKHU MEPEBOAUYMKOBY» (TaM xe: 186): HE0OXOAUMOCTh MEPEBOAUTDH MOCIe-
JOBATEIbHO U CHHXPOHHO KaK ¢ UHOCMPAHHO20 A3bIKA HA POOHOMU, TAK U C POOHO20 HA
unocmpannsiti (¢ s13p1ka A Ha 51361k B). W B Kutae, u B Poccuu 310 crangaptHoe Tpebdo-
BaHUE PbIHKA NIEPEBOUECKUX YCIYT, Cp.: «Ha cOBpeMEHHOM pOCCUIICKOM pPBIHKE Mepe-
BOJ/Ia TPEOYIOTCS MEPEBOIYUKU, KOTOPbIE MOTYT 00ECIIEUHUTh CJEIYIOIINE BUJIbI Mepe-
BOJIA: IIMCBMEHHBIN MIEPEBOJ; NIEPEBOJI C JIMCTA; YCTHBIM ITOCIIEI0BATEIbHBIN NIEPEBO
(1esoro TeKCTa); YCTHHIN MOCIEI0BATENbHBIN IEPEBO/T [0 PEIIMKaM (Ha MHOTOCTOPOH-
HUX [IEPErOBOPax); AByCTOPOHHUI CUHXPOHHBIN MepeBoI» (TaM xe: 26—27).

Enie onHa TeHaeHIMsA, KOTOPYO oTMevaroT sl Kurtas kutalickue aBTOpbL, —
npuopumem nocied08amenbHo20 nepesood B MPorpaMMax MOJArOTOBKU YCTHBIX Iepe-
BOJYHKOB.

C oIHOM CTOPOHBI, KaK U B POCCUKCKUX PEaNUsiX, HA 3ap€ CTAHOBJIEHUS IH]IaK-
TUKH (YCTHOIO) MEPEBO/A OH MCHOJB30BAIICA KaK OAUH U3 CIIOCOOOB COBEPIIEHCTBO-
BaHMS SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU. B HacTosIIee BpeMsi KUTalICKHE YHUBEPCUTETHI MTPE-
JararoT CTETeHH OakanaBpa u Maructpa nepeBoaa (Bachelor degree in Translation and
Interpreting, BTI; Master programme in Translation and Interpreting, MTI) (Lim
2020: 145), u nns 6akamaBpOB COOTBETCTBYIOIMIMX MPOGUIeH (S36IKOBOTO M TIEPEBO/I-
YECKOI0) MOCJIeIOBATEIbHBIA MEepeBO] sBIsieTCA 00s3arenbHol auciuummHon (Liu
2020: 71). Kpome TOro, kak v B TpaguUUsAX MEXIYHAPOJHBIX IIKOJ U B POCCHUUCKUX
TPaaULHSIX, IOCIIEI0BATEIbHBIN ITEPEBO/I pACCMATPUBAETCS B KUTAHCKUX YHUBEPCHUTE-
Tax Kak caMOCTOSITENbHAS JUCUUILIMHA U KaK EPEX0] K CHHXPOHHOMY MEPEBOY —
Tam, IJI€ CHHXPOHHBIN MEPEBOJ BXOJUT B IPOrpamMMy.

C npyroil CTOpOHBI, OTMEYAETCS, YTO MOCIEA0BATENbHBII IEPEBOJI paCCMATPH-
BaeTCs UMEHHO B paMKaX KOH(EpeHII-1lepeBoa U He BKII0YAET, HAIIPUMEp, COI[UaTb-
HbII niepeBol: «B 3anagHoOi Tpaguuuu yCTHBIMA MEepeBO OOBIYHO MOAPA3IEISAIOT Ha
nBe OobllME KaTeropuu: KOH(pepeHI-NepeBol U coluanbHbli nepeBos. B Kurae
NPAKTUKA M TEOPETUKHU YCTHOTO IMepeBojaa Oojee CKIOHHBI MPOBOJIUTH Pa3IndHe
MEXAy KOH(EpEHI-IIEpEeBOJOM U MepeBooM-coripoBokaeHuemM» (Ren, Huang
2019: 151-152). ITpu 3TOM aBTOpHI CIPABEITIMBO YKa3bIBAIOT, YTO COLMAIBHBIN Mepe-
BOJI B TOM YHCJIE MO3BOJISIET OOPATUTh BHUMAHUE CTYIEHTOB Ha IIEJIbIH psJl JOCTaTOYHO
CJIOKHBIX ATUYECKUX BOMPOCOB. B kakoi-To Mepe Takasi HeOOXOAUMOCTb MOXKET OBITh
KOMIICHCHpPOBaHa JMCHUIUIMHON «llepeBoa-COonmpoBOXIECHNUE», OJHAKO, HACKOJIBKO
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MO>KHO CY/IUTb, TAKHE KYPCHI IIPEJIaratoTCcsl HE BO BCEX KUTANCKUX 00pa30BaTEIbHBIX
nporpammax (Lim 2020: 145; Liu 2020: 95).

E1te oauH myHKT, CBSI3aHHBIN C TPEABLIYIIIMM H 00YCIOBICHHBIH TPEOOBAHUSAMU
KUTAMCKOTO PhIHKA IEPEBOTUECKHX YCIYT: TOMUMO BBICOKOKIJIACCHBIX KOH(DEpeHII-Tie-
PEBOIYMKOB, BIAJCIONIMX HABBIKAMH W TIOCJIEIOBATEIBHOTO,  CHHXPOHHOTO TIepe-
BOJIa, BAYKHO TOTOBUTH TTOCJIEIOBATEIBHBIX IEPEBOTUYMNKOB JIJIsl paOOTHI, HE CBSI3aHHOM
c mepeBoioM KoH(epeHinii: «Ha kuTalickoM phIHKE BBICOK CIIPOC Ha YCTHBIX Iepe-
BOJUYMKOB “CPEeHEr0 3B€Ha”, pabOTAaIOIIMX TOJBKO NOocaeA0BaTeIbHO» ( ‘middle-layer’
consecutive-only interpreters) (Liu 2020: 94).

Kak MBI oTMedanu BhIIIIE, B 1[€JI0M TUIAKTHKA YCTHOTO TiepeBojia B Kurtae (kak
BO MHOTOM 1 B Poccun) pa3BuBaiach CieayromuM o0pa3oM: Ha paHHUX dTanax — 00-
e HaOJIFOMeHHST M 0000IIeHNe TUYHOTO OIbITa aKTUBHO PabOTaBIIMX MEPEBOIYH-
KOB; C Pa3BUTUEM IMEPEBOTUCCKUX KO — OOyYEeHHE OTACIbHBIM HABBIKAM M TeMa-
THKaM, 3aTeM KOHCOJHUIAINS HAaBBIKOB M KOMIIETEHTHOCTHBIA MOJXOJ; Ha JaHHOM
aTarne, Kak MOKa3bIBAIOT MyOIUKaIlUK, MOKHO TOBOPUTH O npogeccuonaruzayuu yct-
HOTO TIEPEBO/Ia U UHMe2payuy BCEX HaBBIKOB U KOMIIETEHITUH, Cp. «ITPUHIIMII TLTIOpa-
JU3Ma METOJIWK» W OOydeHue TepeBoay Kak Mpo(eCCHOHATLHON AESITeIIbHOCTH
(Anekceesa 2022: 25-26).

YkazaHHBIC TTOJIOKEHUS COOTHOCATCS CO CIIETYIONTUMU COBPEMEHHBIMHU TCH ICH-
USIMU B O0yUYCHUH:

— TepexoJ K CTYJCHTOLICHTPUPOBAaHHOMY 0OyueHUIo (cp. teacher-centred —
student-centred);

— HW3MEHEHHWE CXEMBbI B3aUMOJICHCTBUS NPETOaBateis u CTyaeHTa (reshaping
of the teacher—student relationship [Liu 2020: 126]) — 31eCh OTIEIBHO COTJIACUMCS
C aBTOpaMH, BBICTYIAIONMMH 32 KOJUIETHATIBHBINA MOIX0] B 00yUYEHUH TIEPEBO/LY;

— npoOJeMHO OpUeHTUpOBaHHOE oOyueHue (task-based learning);

— CUTyaTHBHOE oOyueHue (situated learning).

[TockonbKy B mporiecce 00y4deHHs YCTHBIN MEePEBOJI IOJDKEH paccMaTpUBAThCS
KaK KOMMYHUKATHBHAs CUTYaIus, KOMMYHHKAaTUBHBIH aKT B peajbHOM BPEMCHH,
cp. instantaneous nature of the interpreting act (Ibid.: 110), ocoboe 3HaueHne Mpuoo-
peTaeT MOJEIUPOBAHHE PEATHbHOW MEPEBOAUECKON NEATEIBHOCTH, Cp. CIEHAPHBIHA
noaxon (I'ypynesa 2019; AnekceeBa 2022), yueOHbie KoHpepeHiuu (Anekceena 2022;
Bonkosa 2023).

Jlaree paccMOTpPUM HECKOJIBKO TEHIEHITNI, KOTOPBIE, C OJTHOW CTOPOHBI, MOXKHO
CUHTATh CIEU(UIHO KUTANCKUMU, C JPYTOH CTOPOHBI, COOTHECTH C POCCUHCKHUMHU
MOIXO/IaMH K TIOJITOTOBKE YCTHBIX MEPEBOTINKOB.

Bo-miepBbIX, aKTHBHOE HUCITOJIb30BAHNE B KUTAHCKOW TPAIUIINU YMEEPHCOCHHBIX
yueonurxose (Wang, Mu 2011: 165, nmpuBogutcs mo: [Lim 2020: 145]) — B coueTanumu
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C TeMaTUYECKUM TOX0/I0M 1 00yueHueM HabbikaM (Ibid.: 146), o 4eM MbI TOBOPHIIU
BBIIIIE.

Ban Illyan npennaraetr kpaTtkuii 0030p yueOHUKOB [0 YCTHOMY NIEPEBOY IS
A3BIKOBOM KOMOMHAIINY KUTAaHCKUN — PYCCKHA, onyOankoBaHHbIX B KuTae, u popmy-
JTUpPYeT psia TpeOoBaHUM K yueOHHMKAaM YCTHOTO MepeBo/a:

— y4eOHMKH JTOJKHBI OBITh «OPUEHTUPOBAHBI HA OOYUYEHHE HABBIKAM U Xapak-
TEPHBIM OCOOCHHOCTSIM yCTHOTO TiepeBojia» (Ban 2016: 182);

— y4eOHHKH JTOJDKHBI «BKJIIOYATh B c€0s OPUTHMHAIBHBIE TEKCTHI PA3HBIX JKaH-
poB» (TaM xe: 183) — mepBbie ABa TpeOOBAHMS, HA HAII B3IJISII, TPUMEHUMEI K yue0-
HUKY YCTHOTO MEepPEBO/Ia B 1IEJIOM 0€30THOCUTEILHO KOHKPETHON Maphl SI3bIKOB;

— y4eOHHKH JOJDKHBI OBITh «OPHEHTUPOBAHBI HA OCOOCHHOCTH CHEIHATIN3UPO-
BaHHOTO NepeBOiay (HanpuMep, SKOHOMUYECKUN UITM METUIIMHCKUI YCTHBIN TEPEBO/)
(Tam kKe) — MOoJIOKEHHUE, aKTyaJIbHOE, Ha Halll B3TJIS, U IJI1 POCCUMUCKHUX MPOrpaMm
MOATOTOBKU YCTHBIX MEPEBOTUMKOB;

— «YMEHHUS U HaBbIKHU, KOTOpbIE (OPMHUPYIOTCS B XOJE€ HU3y4YEHHUS MOCcoOus,
JIOJKHBI COOTBETCTBOBAThH HAITMOHAIBHBIM H 3apyOCSKHBIM TPEOOBAHUSM K PO ecCcH-
OHAJILHOMY TE€CTHUPOBAHUIO U CEPTUPUKALMOHHBIM SK3aMeHaM» (TaM XKe); YKazaHHOe
MOJIO’KEHUE, Ha Halll B3I, OTPaKaeT CKOpee KUTAMCKYIO Crenu(UKy MOATOTOBKH
MEPEBOTUUKOB, OJHAKO CKaXKEM 3/1€Ch 0 PO(ECCHOHATIBHBIX IK3aMEHaX, Ha KOTOpbIE
B ONPEACICHHOW CTEIEHU OPUEHTHPOBaHA MOATOTOBKA ciymiarenei Cankt-Iletep-
Oyprckoil BBbICIIEH IIKOJIBI MEpeBOJia — MEPEBOAUYMKOB AUIIOMATUYECKON chepsl
U MEXAYHapOJHbIX opranuzanuil (Anekceesa 2022: 132-133, 136, 158).

Bo-BTOpBIX, aKIEHT Ha JIUHSBUCIUYECKUX OCODEHHOCMAX YCMHO20 nepesood,
YTO, Ha HAII B3TJISI, JIJI1 KOMOMHAIIMY KUTAUCKUNA — WHIOEBPOTNIEHCKUH S3BIK COBEP-
IIEHHO ONpaBJaHHO: pa3pabaThIBAIOTCS METOIUKU JUIsl KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX Iap,
yaenseTrcss 0co00€ BHUMAHUE MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIUU
¥ HEOOXOAMMOCTH TIOBBIIICHUSI YPOBHS BIIAJICHUS paOOYMMU SI3bIKAMU TIPHU MOATO-
ToBKe niepeBounkoB (Liu 2020: 133).

B-TpeTbux, ucnosp30BaHue B MpoIiecce O0YyUEHUS IMALOHHbIX NEPesoaos, Cp.:
«B aynuropun CTyAEHTHI CIYIIAIOT U YCTHO MEPEBOJAT (PparMeHT UCXOAHOTO TEKCTa,
3aTeM IPEINoAaBaTeNb MPEAJIaracT CBOM KOMMEHTApPUH U JJIEMOHCTPUPYET BAPUAHT Iie-
peBo/ia, HA OCHOBE KOTOPOT'O CTYJIEHThI BHOCST KOPPEKTUBHI B cBou Bepcum» (Chen,
Yu, Zhao 2019: 95). DranoHHble NepeBOAbI JOCTATOUHO YaCTO YIIOMUHAIOTCS B KUTaM-
CKHUX MCTOYHMKAX, OJJHAKO aBTOPHI YKA3bIBAIOT, YTO TaKasi METOJIMKA UCIIOJIb30BAIACh
Ha HayaJbHBIX 3TaIlax, B IEPUOJ CTAHOBJICHHS JUIAKTUKH YCTHOTO iepeBoa. Poccuii-
CKHE aBTOPBI, IIpe/yIarasi UCIOJIb30BaTh 3TAJIOHHBIE MEPEBO/IbI YUYEOHBIX TEKCTOB MpHU
00y4eHHUH YCTHOMY MEPEBOAY B S3BIKOBOM KOMOMHAIIUU KUTaCKU — pycckuit (Ko-
yepruH 2021), copaBeqyIMBO OTMEYAIOT, YTO «IPEJIaraeMble KIHYH — 3TO BCErO
JIUIIB OJIMH U3 BO3MOXKHBIX OMOPHBIX BapraHTOB» (Koueprun 2021: 152). I1pu oOyue-
HUU cuHXpoHHOMY niepeBoay A. U. lllenn nmpennaraer «ais oTpabOTKA KOHKPETHOTO
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npremMa WUiu SBJICHHUS. .. IONOJHUTEIBHO JEMOHCTPUPOBAThH YK€ TOTOBBIE TIEPEBO/IBI,
paHee BBIMOJIHEHHbIE MpodeccnoHanamu B padounx ycmoBusix» (Llleun 2023: 145),
a TaKXe «JIEMOHCTPUPOBATH yAauyHbIe MEPEBOJIbI U OMMOKHU MPOoheCcCUOHATBHBIX Te-
PEBOIYHKOB, [UTO MO3BOJIUT OOYJAFOIIINMCS | CTIOKOMHEE OTHOCHUTHCSI K COOCTBEHHBIM
npoMaxaM Ha HadaJbHOM 3Tane» (TaMm xe: 147).

B-ueTBepThIX, HCMIOIB30BAHUE KOPNYCOB YCHMHO20 nepeeood, KOTOPhIE, KaK Io-
Ka3bIBAIOT MyOJIMKAIIMK, aKTUBHEE U3ydaroTcst B Kurtae, nmpu 3ToM uccneoBaTenu 00-
pamarT BHUMaHue Ha cnenuduky yaeOHoro Kopimyca (interpreting learners’ corpus)
(Ren, Huang 2019: 149). B kauecTBe npuMepa B POCCUICKON JTUIAKTUKE YCTHOTO Tie-
peBOJia OTMETUM METOAMKHU MCIIONIBb30BAaHUS KOPIyca B 0OYUEHHH CHHXPOHHOMY Tie-
pesoay (Ileun 2023); k yNOMSIHYThIM B YKa3aHHOW CTaThe KOpITycam MOKHO A00a-
BUTH [ lepeBoiuecknii Kopnyc (CHHXPOHHBIN U OCIEA0BATENbHbBIN IEPEBOJ] — TEKCTHI
U BHJI€03anucH) MOCKOBCKOTO TOPOACKOTO Mearornyeckoro ynusepcurera (Cauje-
TEJIBCTBO O perucrpauuu... 2022).

B-nsteix, 00ydeHHne YCTHBIX MEPEeBOUMKOB, ISl KOTOPBIX KUMAUCKUL A3bIK He
sensaemcs poouwvim (Chinese B interpreters), — 1 pa3pab0TKa COOTBETCTBYIOIINX MO/~
XOJIOB M METOJUK: «...B HACTOsAIIEe BpeMs (OPMUPYETCS MEPCIIEKTUBHBIN ITyJT TIepe-
BOJYMKOB M3 YUCJA BBIITYCKHUKOB MPOPUIBHBIX (PaKyJIbTETOB 3aMaIHbIX YHUBEPCUTE-
TOB, BJIAJICIONINX KUTAHCKUM Kak s3bikoM B. Kakwe MeTtoawiku HEOOXOIWMBI IS
oOy4eHHs UX MPOPECCUOHAITBHOMY YCTHOMY MEPEBOTY C KUTAHCKUM SI3bIKOM KaK HHO-
ctparabIM? Kak OyayT OTIIMYaTHCS ATH METOJUKH OT HCIIOIB3YEMBIX MTPH IMOJATOTOBKE
YCTHBIX MEPEBOTUUKOB — HOCUTEIeH KuTarickoro s3eika?y» (Liu 2020: 136).

W, HakoHeTl, B-IIECTHIX, MOATOTOBKA YCTHBIX MEPEBOIYMUKOB, UMEIOIIUX UHOE
(Henunesucmuueckoe) bazosoe oopasosanue (non-language students): «Obianas riy-
OOKMMU 3HAHUSIMU B CBOMX IMPEAMETHBIX 00JIACTSAX M B JOCTATOYHOM CTETICHH BJaIes
HaBbIKAMH YCTHOT'O IEPEBOJIa, TAKUE CTYACHThI CIIOCOOHBI CIIPABUTHCS C TUITMYHBIMU
3a/1ayaMu, MPEeANoJiaraloliuMy YCTHBIN niepeBo (average interpreting tasks) B TeX op-
raHuzanusx, rae onu padotarot» (Chen, Yu, Zhao 2019: 102). 3nech OyaeT ecTecTBEH-
HBIM CpaBHEHHUE C OOYYEHHEM IEpPEBOAY CTYIACHTOB HEA3BIKOBBIX CIEIUATBHOCTEH
(PaxumbexoBa 2021) u cnymareneit nporpamm «llepeBoguuk B chepe nmpodeccro-
HaJIbBHOW KOMMYHUKAIMN» B POCCUNCKUX BYy3aX.

4. 3aki104eHHe

Tao KOnanp popmynupyer cienyromme peKoMEHAALUNHU Ui Pa3BUTHS CUCTEMBI
MIOATOTOBKHU MEPEBOAYUKOB B KHTae, COOTHOCA UX ¢ MUPOBBIMU TeHJeHUuAMH (Tao
2016: 15—17), — xak noKa3bIBAET HAIIl AaHAJIU3, K OJATOTOBKE YCTHBIX EPEBOTYNKOB
3TO B MOJIHOM MepE MPUMEHUMO:
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— BHEAPEHUE JOCTHXKECHUW TEOPUM MEPEBOJA U MEKIUCUUIUIMHAPHBIX TEOPUHN
B Mpoliecc NoAroToBku nepeBoauukoB (Ibid.: 15), mepexon oT «TpaguImOHHOTO 00b-
eKTHBU3Ma» K KOHCTpyKkTuBU3MY (Ibid.: 16; Li 2017);

— 00beIMHEHHE YCUIIUN NPO(EeCCHOHATLHOTO U YHUBEPCUTETCKOIO COO0OIIIe-
CTBa B MpoOliecCce NOArOTOBKH nepeBoaunkoB (Tao 2016: 16);

— BHEJAPEHWE TEXHOJIOTHH B MpoIriecc MoAroToBKU mepeBomunkoB (Ibid.; Lim
2020) — B HacTosIIEE BpeMs K YK€ U3yUYEHHBIM MOXKHO JOOABUTh TEXHOJIOTUU UCKYC-
CTBEHHOTO MHTEJUICKTA, YAAICHHBIA YCTHBINA MTEPEBOI;

— COCYILIECTBOBAHHME pa3JIMYHBIX (OopM TOATOTOBKM TmepeBoauukoB (Tao
2016: 16);

— TMOJroTOBKA MpernojaBarteneit neperoaa (Ibid.);

—  «IEJOCTHBIN MOIX0/1» K MOATOTOBKE MPO(ECCHOHATLHBIX MEPEBOIUKOB.

Kpome Toro, Ha (oHEe MOBBINIEHUS] UHTEpEca K JAUIAKTUKE YCTHOTO MEpeBoja
KUTACKHE aBTOPHI YKA3bIBAIOT HA 001acTh, TpeOytomue 60see NpucTaaIbHOTO BHUMA-
Hus uccaegonareneit (Ren, Huang 2019: 153—154): ynaneHHbli YyCTHBIN IEPEBO, CYp-
JOTIEPEBO/I, TIEPEBO/I C MEHEE PACTIPOCTPAHCHHBIX SI3bIKOB, COIIMAIBHBIN TIEPEBO/I, Ma-
HIMHHBINA EPEBOJ], HCTOPHUSI YCTHOTO MEPEBOJIa, — a TAKKE MOTYEPKUBAIOT BAXKHOCTh
MEXIUCITUTUTMHAPHBIX U COBMECTHBIX MEKIYHAPOIHBIX HCCIEAOBAaHUMN. Y Ka3aHHEIC
TEHJICHIIMU CIPaBEJIMBbI, HA HAII B3IJISA, U JUIsl pa3BUTHS POCCUICKOM CUCTEMBI MO/I-
TOTOBKH YCTHBIX ITEPEBOIIHKOB.
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